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1. GENERALIDADES

Lea atentamente las instrucciones antes de instalar el aparato. Verifique la compatibilidad 
de características técnicas del motor y el aparato.

2. DESCRIPCIÓN

Sistema electrónico para control y protección de electrobombas monofásicas. Este 
dispositivo detiene la electrobomba bomba cuando es detectado un funcionamiento en 
seco o una sobreintensidad de corriente, también advierte de ciclos de funcionamiento 
excesivamente rápidos como consecuencia de una pérdida de presión en el tanque 
hidropneumático.

3. CLASIFICACIÓN Y TIPO

Según IEC 60730-1 y EN 60730-1 este aparato es un dispositivo de protección del motor, 
electrónico, de montaje independiente, con acción de tipo 1B (microdesconexión). Valor de 
funcionamiento: I<30%Iadquirida. Grado de contaminación 2 (ambiente limpio). Tensión de 
impulso asignada: cat II / 2500V. Temperaturas para el ensayo de bola: envolvente (75ºC) y 
PCB (125ºC).

4. CARACTERÍSTICAS DE FUNCIONAMIENTO

• Protección contra funcionamiento en seco.
• Protección contra sobre-intensidad de corriente.
• Dos modalidades de aprendizaje: auto-configuración y aprendizaje fino.
• Función ART (Automatic Reset Test). Cuando el dispositivo se encuentra desconectado 
por la intervención del sistema de protección por falta de agua, el ART intenta, con 
una periodicidad programada, conectar el dispositivo hasta el restablecimiento de la 
alimentación de agua. Ver “ART. Función reset automático”.
• Aviso ciclos rápidos: cuando el tanque hidroneumático ha perdido demasiado aire y, en 
consecuencia, se producen frecuentes puestas en marcha y paros se activa este aviso.
 • Pulsador manual de rearme (RESET).
 • Luces led de aviso: POWER, ALARM y ON. Ver “INTERFACE USUARIO”.
 • Zócalo Schuko integrado para efectuar el conexionado de la bomba (opcional).
 • 2 conexiones posibles a la red eléctrica:
  • Clavija Schuko integrada (modelo S).
  • Cables con clavijas tipo G o B en aplicaciones de montaje mural (Modelo W) .
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5. CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

• Potencia nominal de la bomba:             0,37-2,2KW
• Alimentación eléctrica:                            ~1 x 110-230Vac 
• Frecuencia:                                               50/60Hz
• Corriente máxima:                                   30(16) A
• Grado de protección:                              IP65 (IP44 para el tipo S)
• Temperatura ambiente máxima:          50ºC
• Peso neto (sin cables)                           0,3 kg

 6. INTERFACE USUARIO (diagrama D)

La siguiente tabla resume el significado de las diferentes combinaciones de iluminación de 
los LED. Donde:
 • “o” significa encendido.
 • (  (  o  )  ) significa intermitencia lenta.
 • (((O))) significa intermitencia rápida.
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          7. INSTALACIÓN

El equipo SAFEMATIC debe intercalarse entre la toma de red y la entrada de alimentación 
del presostato (diagrama A). Es fundamental, antes de conectar el  SAFEMATIC verificar 
que la instalación hidráulica funciona correctamente, especialmente que el tanque 
hidroneumático  está presurizado correctamente y el presostato correctamente ajustado. 
A continuación debe efectuarse un aprendizaje de los parámetros de funcionamiento de 
la instalación. Este aprendizaje puede ser Automático o fino en el caso que el instalador 
quiera controlar totalmente la configuración.

            8. CONEXIÓN ELÉCTRICA (diagramas A y D)

Antes de realizar cualquier manipulación en el interior del aparato, éste debe ser 
desconectado de la red eléctrica. Las conexiones erróneas pueden dañar el circuito 
electrónico.Verificar que la alimentación eléctrica se encuentre entre 115-230V.

Versión W
Si ha adquirido la versión sin cables seguir las indicaciones del diagrama D:
 • Usar cables H07RN-F 3G1 o 3G1,5 en función de la potencia instalada.
 • Conectar U, V y 
• Conectar L1, L2 y 
• El conductor de tierra debe ser más largo que los demás. Será el primero en enbornar 
durante el proceso de conexión y el último en desenbornar duranla desconexión.

Versión S: se conectará el dispositivo a una toma Schuko convencional y el presostato al 
zócalo Schuko integrado en la tapa del Safematic.

        9. MODALIDADES DE APRENDIZAJE

1. Auto-aprendizaje (diagramas B1):
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Durante la FASE 3 se calculan automáticamente los parámetros de trabajo

2. Aprendizaje fino (diagramas B2):

10. AVISOS Y ALARMAS

• La alarma de sobre-intensidad actúa cuando se supera el 30% de la poténcia máxima 
registrada. El sistema efectua 4 reintentos tras los cuales puede bloquear definitivamente 
el funcionamiento de la bomba. La alarma de sobre-intensidad se pude resetear con el 
pulsador RESET.
 • La alarma de falta de agua detectará un fallo de agua e iniciará un proceso de Rearme 
Automático (ART) efectuando un primer intento a los 5 minutos y posteriormente un 
intento cada 30 minutos durante 24 horas. En el caso de detectar que el suministro de 
agua se ha restablecido la alarma se reseteará de forma automática. Esta alarma tambien 
puede ser reseteada de forma manual con el pulsador RESET.  Cuando el sistema empieza 
a detectar un fallo de agua el led ON efectúa unos destellos rápidos.
 • La detección de ciclos rápidos se activa cuando el sistema detecta que los intervalos de 
puesta en marcha y parada de la bomba son excesivamente rápidos como consecuencia 
de una pérdida de aire en la hidrosfera. La bomba seguirá en funcionamiento y se indica 
esta situación con un destello lento del led ON. Esta alarma puede ser restaurada con el 
pulsador RESET.



www.proindecsa.com / proindecsa@proindecsa.com

OPERATING AND MAINTENANCE MANUAL
SAFEMATIC SERIES ELECTRONIC VARIATOR

6

1. GENERAL

Read carefully the instructions before installing this unit. Verify the technical characteristics 
of the motor in order to assure the compatibility with the device.

2. DESCRIPTION

Electronic system for protection and control of single-phase electric pumps.This unit stops 
the pump when is detected dry-running operation or overcurrent, it also warns about fast-
cycling operation due to air pressure loss of the accumulation tank.

3.  CLASSIFICATION AND TYPE

According to IEC 60730-1  and EN 60730-1 this unit is a motor protection device, electronic, 
independent assembly, with action type 1B (microdisconnection). Operating value: I <30% 
I learned. Pollution degree 2 (clean environment). Rated impulse voltage: cat II / 2500V. 
Temperatures for ball test: enclousure (75) and PCB (125). 

4. OPERATING CHARACTERISTICS

 • Dry-run protection.
 • Overcurrent protection.
 • 2 configuration systems: self-learning and accurate.
 • ART Function (Automatic Reset Test). When the device has stopped the pump by the 
intervention of the  dry-running protection system, the ART tries, with scheduled basis, to 
re-start the pump in order to restore the water supply. See “ART. Automatic reset function“. 
• Fast cycling: when the hydropneumatic tank has lost too much air and, consequently, 
frequent start-stop cycles are produced this alarm is activated. 
• Manual RESET push-button.
 • Warning led-lights: POWER, ALARM and ON. See “CONTROL PANEL”.
 • Integrated Schuko socket for pump connection (optional).
 • 2 possible ways of connection to the mains supply:
  • Integrated Schuko plug (type S).
  • Cables with plugs type G or B for wall-mounted applications (Type W) .
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5.  TECHNICAL CHARACTERISTICS

• Rated motor power                                 0,37-2,2KW
• Power supply:                                          ~1 x 110-230Vac 
• Frecuency:                                               50/60Hz
• Max. current:                                           30(16) A
• Protection degree:                                  IP65 (IP44 para el tipo S)
• Max. environment temperature:          50ºC
• Net weight (type S):                               0,3 kg
• Net weight (type W with cables):        0.7 kg

 6. CONTROL PANEL (diagram D)

 Following table summarizes the meaning of the possible led-lights combinations. Where:
 • “o” means ON.
 • (  (  o  )  ) means slow flashing.
 • (((O))) means fast flashing.
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          7. INSTALLATION

The SAFEMATIC device must be inserted between the power supply and the power inlet of 
the pressure switch (diagram A). It is essential, before connecting the SAFEMATIC to verify 
that the hydraulic system works properly, especially the hydropneumatic tank is properly 
pressurized and the pressure switch set correctly. After that, learning must be made of the 
operating parameters of the installation. This learning can be automatic or accurate if the 
installer wants to fully control the configuration.

            8. ELECTRIC CONNECTION (diagrams A and D)

The electric connection must be performed by qualified personal in compliance with 
regulation of each country. Before doing manipulations inside the device, it must be 
disconnected from the electric supply. Wrong connection could spoil the electronic circuit.

The manufacturer declines all responsability in damages caused by wrong connections.
Check if power supply is beetween 115-230V. 

Type W
Unit is delivered with their cables but, if for any reason must be cabled again follow 
indications on diagram D:
 • Use cables H07RN-F 3G1 or 3G1,5 depending on the power installed.
 • Connect U, V and 
• Connect L1, L2 and 
• The earth conductor must be longer than the others. It will be the first one to be mounted 
during the assembly and the last one to be disconnected during the dismantling. The earth 
conductors connections are compulsory!

Type S: the device is directly connected to a Schuko socket of the electric supply and the 
mechanical pressure switch to the socket Schuko of the Safematic cover

        9. LEARNING PROCEDURES

1. Self-learning (diagrams B1):
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During PHASE 3, operating parameters are automatically calculated.

2. Accurate learning (diagrams B2):

10.  WARNINGS AND ALARMS

• Alarm Over current is activated when 30% of the maximum power recorded is exceeded. 
The system performs four restart attempts after which definitely can block the pump 
operation. Normal operation can be restored clicking the RESET button.
 • When is detected a dry-running operation, this alarm is activated and started a procedure 
of automatic reset (ART), making a first automatic attempt of starting the pump at 5 
minutes and then an attempt every 30 minutes for 24 hours. In the case of detecting that 
the water supply is restored the alarm will be reset automatically. This alarm can also be 
reset manually with the RESET button. When the dry-running alarm is activated, LED ON 
makes fast flashes while ART is trying to restore the system. If the alarm is definitive 
ALARM LED-LIGHT keeps flashing fastly.
 • The detection of fast-cycling is activated when the system detects START/STOP cycles 
too fast as a result of an air leak in the hydrosphere. The pump will continue to operate and 
this situation is indicated by a slow flash of LED ON. This alarm can be restored with the 
RESET button.
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1. GÉNÉRALITÉS

Avant d’installer le dispositif, lisez attentivement les consignes. Assurezvous de la 
compatibilité des caractéristiques techniques du moteur et du dispositif.

2.  DESCRIPTION

Système électronique pour le contrôle et la protection d’électropompes monophasées.
Ce dispositif arrête l’électropompe si une marche à vide ou une surintensité a été détectée. 
Il signale aussi les cycles de fonctionnement trop rapides suite à une perte de pression 
dans le réservoir hydropneumatique.

3. CLASSIFICATION ET TYPE

Selon les normes IEC 60730-1 et EN 60730-1, cet appareil est un dispositif de protection 
du moteur, électronique, de montage indépendant, avec une action de type 1B (micro-
déconnexion). Valeur de fonctionnement : <30 %Iacquise. Niveau de pollution 2 
(environnement propre). Tension assignée aux chocs  :cat II / 2500V. Température pour 
essai de bille : enveloppe (75ºC) et PCB (125ºC).

4.  CARACTÉRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT

 • Protection contre la marche à vide.
 • Protection contre la surintensité.
 • Deux modes d’apprentissage auto-configuration et apprentissage approfondi.
 • Fonction ART (Automatic Reset Test). Lorsque le dispositif est déconnecté suite 
à l’intervention du système de protection en raison d’un manque d’eau, la fonction 
ART essaie, à une fréquence programmée, de connecter le dispositif jusqu’au 
réapprovisionnement en eau. Cf. “ART. Fonction de remise à zéro automatique”.
 • Avertissement de cycles rapides : lorsque le réservoir hydropneumatique a perdu trop 
d’air et, par conséquent, en cas de mises en marche et arrêts fréquents, cet avertissement 
est activé.
 • Bouton de réarmement manuel (RESET).
 • Témoins d’avertissement : POWER, ALARM et ON. Cf. “INTERFACE UTILISATEUR”.
 • Socle Schuko intégré pour le raccordement de la pompe (en option).
 • 2 connexions possibles au réseau électrique :
  • Prise Schuko intégrée (modèle S).
  • Câbles avec prises de type G ou B pour les applications de montage mural 
(Modèle W).
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5.  CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

• Puissance nominale de la pompe :        0,37-2,2KW
• Alimentation électrique :                        ~1 x 110-230Vac 
• Fréquence :                                               50/60Hz
• Courant maximal :                                   30(16) A
• Degré de protection :                              IP65 (IP44 para el tipo S)
• Température ambiante maximale :      50ºC
• Poids net (modèlle S)                            0,3 kg
• Poids net (modèlle W)                           0,7 kg

 6. INTERFACE UTILISATEUR (schéma D)

Le tableau suivant résume la signification des différentes combinaisons d’éclairage des 
témoins lumineux. Lorsque :
• “o” signifie désactivé.
 • (  (  o  )  ) signifie clignotement lent.
 • (((O))) signifie clignotement rapide.
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          7. INSTALLATION

Le dispositif SAFEMATIC doit être monté entre la prise secteur et la ligne d’entrée de 
l’alimentation du manostat (schéma A). Il est recommandé, avant le raccordement du 
SAFEMATIC, de vérifier manostat a bien été réglé. Ce qui suit est un apprentissage des 
paramètres de fonctionnement de l’installation. Cet apprentissage peut être automatique 
ou approfondi si l’installateur désire contrôler entièrement la configuration. 

            8. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE (schémas A et D)

Avant de manipuler l’intérieur du dispositif. Celui-ci doit être déconnecté du réseau 
électrique. Les raccordements erronés peuvent endommager le circuit électrique.
Vérifiez que l’alimentation électrique se situe entre 115 et 230 V.

 Version W
Si vous disposez de la version sans câbles, suivez les indications du sché
ma D :
 • Utiliser des câbles H07RN-F 3G1 ou 3G1,5, en fonction de la puissance installée.
 • Connectez U, V et  
• Connectez L1, L2 et  
• Le conducteur de terre doit être plus long que les autres. Il devra être raccordé à la borne 
en premier au cours de la procédure de connexion et il faudra le débrancher en dernier lors 
de la déconnexion.

 Version S : le dispositif sera relié à une prise Schuko conventionnelle et le manostat sera 
connecté au socle Schuko intégré sur le couvercle du Safematic.

        9.  MODES D’APPRENTISSAGE

1. Auto-apprentissage (schéma B1) 
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Au cours de l’ÉTAPE 3, les paramètres de fonctionnement sont calculés de façon 
automatique

2. Aprentissage precise (schéma B2):

10.   AVERTISSEMENTS ET ALARMES

• L’alarme de surintensité se déclenche lorsque la puissance maximale enregistrée 
est dépassée de 30 %. Le système procède à 4 tentatives à la suite desquelles il peut 
verrouiller définitivement le fonctionnement de la pompe. L’alarme de surintensité peut être 
remise à zéro à l’aide du bouton RESET.
 • L’alarme d’absence d’eau détecte un manque d’eau et initialise une procédure de 
Réarmement automatique (ART)  au cours d’une première tentative au bout de 5 minutes et 
en effectuant une tentative toutes les 30 minutes pendant 24 heures. Si elle détecte que un 
réapprovisionnement en eau, l’alarme se remettra automatiquement à zéro. Cette alarme 
peut aussi être remise à zéro manuellement à l’aide du bouton RESET. Lorsque le système 
commence à détecter un manque d’eau, le voyant ON clignote rapidement.
 • La détection de cycles rapides s’active lorsque le système détecte que les intervalles de 
mise en marche ou d’arrêt pompe sont excessivement rapides, suite à une perte d’air dans 
l’hydrosphère. La pompe fonctionne encore et cet état est signalé par un clignotement lent 
du témoin ON. Cette alarme peut être restaurée à l’aide du bouton RESET.
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Si, à un moment donné, vous deviez vous débarrasser de ce produit ou 
d’une partie de ce produit, veuillez noter que les déchets de produits 
électriques, de batteries ou de câbles ne doivent pas être jetés dans 
la poubelle domestique. Veuillez recycler dans les installations existent 
adéquates pour cela, veuillez vérifier avec votre autorité locale pour ob-
tenir des conseils de recyclage.
L’abandon ou l’élimination incontrôlée des déchets peut nuire à 
l’environnement et à la santé humaine. Ainsi, en recyclant ce produit de 
manière responsable, vous contribuez à la préservation des ressources 
naturelles et à la protection de la santé humaine.

Si en algún momento en el futuro necesita desechar este producto o 
cualquier parte de este producto, tenga en cuenta que los productos 
eléctricos, baterías o cables, no deben desecharse junto con la basura 
doméstica. Recicle donde existan instalaciones adecuadas para ello, 
consulte con su autoridad local para obtener consejos de reciclaje.
El abandono o la eliminación incontrolada de residuos puede causar 
daños al medio ambiente y a la salud humana. Por lo que, al reciclar este 
producto de manera responsable, contribuye a la preservación de los 
recursos naturales y a la protección de la salud humana.

If at any time in the future you should need to dispose of this product or 
any part of this product, please note that waste electrical products, bat-
teries or cables should not be disposed of with household waste. Please 
recycle where facilities exist, please check with your local authority for 
recycling advice.
The abandonment or uncontrolled disposal of waste can cause harm 
to environment and human health. So, by recycling this product in a res-
ponsible manner, you contribute to the preservation of natural resources 
and to the protection of human health.



cepreven
entidad asociada a

C/ Paraguay,  parc.  13-5/6 
Pol ígono industrial  Oeste

30820 Alcantari l la,  Murcia (Spain)

Tel.  :  +34 968 880 852
proindecsa@proindecsa.com

w w w . p r o i n d e c s a . c o m

V1.0 C. 220714 M. 220927


